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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: [ez da galdetu]
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: [ez da galdetu]
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: [ez da galdetu]
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: [ez da galdetu]
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: [ez da galdetu]
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: [ez da galdetu]
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: [ez da galdetu]
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: [ez da galdetu]
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: 
Zeberio: [ez da galdetu]
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: 
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]
Arrasate: [ez da galdetu]

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: rēβoté
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: 
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: 
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: [ez da galdetu]
Hernani: 
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: rḗβotián
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: rēβoté
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: rēβóte
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: 
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: rēβótja (mark.)
Aniz: ǰokoɣárβ̄i (?)
Arbizu: rēβóte
Beruete: ɛrɛ̄óté
Donamaria: lárɣ̄ɔko (?)
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: 
Etxalar: *rēβótia (mark.)
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): rḗmonté
Eugi: erḗβotea (mark.)
Ezkurra: 
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: 

Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: 
Leitza: ɛrɛ̄βoté
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: erāβóta
Mezkiritz: rēβótean
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: rɛ̄βóte
Sunbilla: lárɣ̄un
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: érēβoteá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: luséko part̄íða

Arrangoitze: pilótaplasá, erēβotá
Azkaine: erḗβotá, *plasá
Bardoze: 
Beskoitze: *erḗβot
Donibane Lohizune: éRɛota
Hazparne: arɛ̄β́otjan, *lúsjan
Hendaia: 
Itsasu: ǰokoɣarβ̄í, erēβót, lúsian, luséko 

part̄íða, paśáka
Makea: erā́βot
Mugerre: *lusjan
Sara: luseko part̄íða, erēβóteko part̄iðá
Senpere: ʃiśtéra (?), erēβóte
Urketa: 
Uztaritze: erḗβot

Nafarroa Beherea

Aldude: pilótako plasá
Arboti: 
Armendaritze: *lúsjan
Arnegi: erā́βoté
Arrueta: 
Baigorri: erēβote
Bastida: 
Behorlegi: luséko part̄íða (mark.)
Bidarrai: erēβót
Ezterenzubi: lusjan
Gamarte: ddokóɣarβ̄iá (mark.)
Garrüze: bótalusían
Irisarri: erēβóte
Izturitze: erēβot, erēβoteko part̄iða
Jutsi: 
Landibarre: erā́ote, plasaerāotia (mark.)

Larzabale: botelusa (mark.)
Uharte Garazi: pilótaplása, erḗβotú

Zuberoa

Altzai: bótylysían
Altzürükü: bótalysía (mark.)
Barkoxe: botalýse
Domintxaine: bótalýsja (mark.)
Eskiula: 
Larraine: arāβotítan (mark.)
Montori: bótalysía
Pagola: botylýse
Santa Grazi: 
Sohüta: *bótalysín (mark.)
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: botalýsy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Itsasu (L): lúsian, luséko part̄íða, paśáka
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2370. Mapa: rebote / rebot / Basque handball game

GALDERA: 68230 ALG: 1109

errabot  
errabota  
errebot  
erre(b)ota  
arreboti(t)an  
erreboteko partida  
rebote  
botalüze  
botaluzian  
luzian  
luzeko partida  
yokogarbi  
(pilota)plaza  
bestelakoak  

Donamaria: Guantik, erramienta klasia... Lárgoko partidua, guantik... lau alde batetiken eta bertze lau 
bertzaldetiken ta guk errate giñun “sakatza”.

Donibane Lohizune: Errebotia, ura, andik sakatzen da, punpa an in eta saka. 
Sara: Sakutik “errefera”... emen oiu in ta mendíak arrabots bat baitu ta mendiak erréferatú nau. 
Uztaritze: Yo ite uzú ta gero kontrario errétera... 
Hazparne: “Errebotan” artzekoa uk hoi. Erreboteko partida da. Arraboteko partida... luzeko partida.
Domintxaine: 'Le rebot', “botalüzia”.

- Xisteraz, aurrez aurre jartzen diren lau edo 
bost laguneko bi talderen artean jokatzen 
den pilota-jokoaren izena galdetu da. Herri 
batzuetan frontoiaren atzeko hormari ere 
egin zaio erreferentzia. Kasu horretan ez da 
erantzuntzat hartu.
- Bestelakoak: largoko (Donamaria), largun 
(Sunbilla), pasaka (Itsasu), remonte (Etxarri), 
xistera (Senpere). 


